Introduction
Being international the English language arouses a great interest in the contemporary world. In this regard, among English learners there is a tendency to free language, a desire to make their oral and written language more colorful, fascinating and to understand an underlying subtext in literature. It is no secret that idioms create the main difficulties in the study of the language. Not living in the target language, the images using English-speaking population seem to be very strange. As a result, one of the main problems learners have with idioms is that it is often impossible to guess the meaning of an idiom from the words it Each component of an entry is paid enough attention in modern lexicography. Linguists focus on labels (S.K. Bashieva (1998 ), V.I. Telia (1996 , D.A. Zhorzholiani (1987) ), the principles of idiom interpretation (A.N. Baranov and D.O. Dobrovolskii (1998) , I .A. Sternin and T.A. Chiubur (2006) ), its variations (I.A. Sternin (1986) ) and choice of examples (L.V. Minaeva (1986) , M.R. L'vov (2000) ). L.P. Stupin (1985) , A.V. Kunin (1996) , A. Makkai (1972) , R. Moon (1998) • definition as a free phrase or a sentence (i.e.
interpretation with a simple sentence); • a combined type of definition (i.e. a definition may consists of several parts:
"free phrase + fixed phrase (FP)", "lexical item + FP", "free phrase + lexical item + FP" and so on);
• definition as an expended sentence (i.e. interpretation with a complex sentence);
• definition as a lexical unit;
• definition as a synonym or an antonym.
At the same time, in the scientist's opinion, whichever definition is presented, it must be:
• clear, compact and precise;
• not interpreted by other FPs;
• created taking into account a category feature and a syntactic structure of a fixed Grammatical valency appears when the FP can be joined with certain words groups.
If the three components are discussed, entry research may be considered fully. In our work entry research of an idiom will be realized according to the pattern suggested by R.A. Ayupova.
Statement of the problem
Taking into account uniqueness and originality of idioms, we believe that it is very interesting to study its lexicographic descriptions Keeping in mind the lexis of the dictionaries, we can note dictionary makers to be far from the problem of defining idiom (S.Y. Chornobay, 2011; L. Grant, L. Bauer, 2004) .
Methods
In the course of our research we use:
• the comparative method to study ways of lexicographic description in British
English and American English; Table 1 ) and show what extent one or another type is widespread in the dictionaries under consideration.
According to the table much of definitions belong to the expended type, interpretations as free (simple) sentences come after them. Analyzing the components of the definitions, firstly, it was notable that definitions contain a specific part separated with the mark "hand" For instance: (CIDI, 2005, 394) Secondly, most of the definitions used It should be noted that both the British and American dictionaries that are under investigation use variety of types of definitions.
Analyzing the components of the definitions, firstly, it was notable that definitions contain a specific part separated with the mark "hand" in the Cambridge temporal labels ٧ labels pointing at a certain field of human action or science labels pointing at a certain social sphere ٧ ٧
regional labels ٧ ٧ labels pointing at the area in which an idiom has been used primarily ٧
emotive and expressive labels (AHDI, 2003: 99) The British dictionaries list the meanings of idioms without any limitations. In these dictionaries, we find cases when the shadings of the same meaning are presented as an individual meaning. For example: (CIDI, 2002, 125) The example demonstrates a significant degree of subjectivity in establishing polysemy of idioms. In our opinion, to distinguish the meanings of the idiom «without fail" is difficult The example demonstrates a significant degree of subj polysemy of idioms. In our opinion, to distinguish the "without fail" is difficult enough.
Another additional component of an entry which acc we should pay attention is variance of FPs. In spite of conta 
422);
The example demonstrates a significant degree of subje polysemy of idioms. In our opinion, to distinguish the m "without fail" is difficult enough. 
Lexical (
The example demonstrates a significant degree of subjectivity in estab polysemy of idioms. In our opinion, to distinguish the meanings of the "without fail" is difficult enough. 
Conclusion
The comparative analysis of significative and denotative, connotative and additional components of an entry showed the following features the American and British dictionaries of idioms:
• deficiency of British-American, American or British common lexicographic standards of idiom description. As a result, we were observing a spontaneous, inconsistence and, in common, non-systemic choice, interpretation and presentation of idioms;
• lack of structural and linguistic date, namely, information about semantic relations, lexical valency and syntagmatic relationship the studied idioms to
